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St t  hagyátok minket, testvér, — ám örökre 
Itt hagyátok köztünk forró szívetek! 

Testvér-csók hangjára viszhangúl dörögve, 
Az ellenség halni szólít titeket.

S a szabadság-féltő népek tengerébül 
Nincs hazátokért e gy :  pánczélt ölteni,

S arczukba vágni a vaskoczkát merészül, 
Mit rá dobtak a harcz földi isteni!

Minket is eképen hagytak egykor esni,
Mint félve szemet huny most sok jó barát. 

És ti mégis bátran mentek fölkeresni,
Mint mi mentünk, bőszült ellentek karát! 

Nyugodt tűz lobog ki e komoly szemekből, 
A melyen megolvad aczél ágyujok,

S a lehellet orkán lészen kebletekből,
S megtört zászlaikra csapni győzve fog !

A szívért, melyet mi keblünkhöz ölelve, 
Elraboltunk tőled, bízó, hősi nép :

Ott maradt cserében a magyarnak lelke 
Az igaz barátság szent emlékekép.

Jó, rósz sorsotokban el fog ez kisérni,
És ezt bántja az meg, titeket ki bánt.

Mert habár gyűlöltük voln’ egymást ti és m i; 
Szivetek szivünk lón, hazátok hazánk!

Búcsuzásunk bánat szülte gyermekére, 
Esküszünk a könyre, a mely férfi köny, 

Hogy ha majd keletnek lángfestett egére 
Véres földét nézni a hold félve jön,

S az éjszaki rém már végcsapásra készül: 
Akkor adjuk vissza a látogatást,

És a testvér frigyre megpecsételésül 
Ellenség torában iszunk áldomást!

I D o n .  ! F e d . r ő .
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Tailérossv Zebulon levele Mindemre Ádámhoz.

Tekintedezs barátom u ram !
»Szakalim zsicserim !< Ez most legujab 

jelszó. Ezen köszöntenek egymást kipviselök 
törökül, mikor jo regeit kivanyak maguknak; 
ezel megnyitva ház elnöke országgyülist; ezt 
kiáltanak dictio közbe >haljuk« helyete. Hogy 
mit jélenti? aztatat nem tudok; de valami 
jónak kel lenyi. mert engemet a Bötialdzsi, 
meg a Yarmanmor tanították ra. kik pedig nagy 
törökök. Ő ha nem jót jelenti, akor gondoljunk, 
hogy muszkanak montunk.

No de Mahomedadta törökje, csak tudom 
hogy megemlegeti magyarok istenit, ha haza- 
szabadulhatya inend. Megtanitotunk neki bort 
inya,dictioznyi, megszip aszonyokal tanczolnyi! 
Egy közülök it is akarta maranyi, azgondolta, 
mindig igy megy ez nálunk! Nagyon teczete 
nekik minden. Od voltak leányközip iskolába 
izs, is igirtek. hogy eztet ök izs othon meg fog- 

: nak honositanyi: egyelőre csag iskola nilkül.
Csak azt nem szeretek törökökbe, hogy 

mindenünen elkisnek. Szinhazbul elkisnek, ban- 
ketbul elkisnek. asztan meg haborubul izs el­
kisnek.

Egy dolgot megtanultam török banketen. 
I Azt hogy mi az a »semlegessig« ? Mikor az 

ember asztalnak közepire ül. Akar feljül kezde­
nek, akar alul kezdenek tálát hordanyi pecse-

nyivel; mire közipreír. sémi sem jut; ez a sem- 
legessig. Mivelhogy asztalnak ülöhatalmasago- 
kat nem vezeti sem rokonszenv, sem ellenszenv, 
csupán csak sajat irdekeiknek megvidelmezise.

No de törököknek nagyon teczete Zsol- 
dosné; — de még jóban teczete volna nekik'— 
kétszázezer z s o l d o s !

Torna diszugras ünnepilyen izs voltam 
törökökéi. No a /singor gyönyörűen ugrót. De 
akorat mig nem ugrót Zsingor, mint elötem is 
meletem ülő kollegák ugrotak orszaghazban, 
mikor gyamtörviny szavazasnal komandirozta 
Ghyczi-bockelberg: »elsö sor, második közip 
karokat fel, kiegyenesedik! Második sor, első 
közip, karokat le, leguggol!« — aztan eczer 
csak Móricz Pál elkialtya: »elenproba:« No ez 
nagyszerű ugrás vo lt! 3 16 bicsi hüvely, vagy 
mit m ondok: paragrafuson, rúd nilkül!

No de most mar igazan »szelam alejkurm 
kedves török barátink: menjetek ma haza, sne 
segítsetek nekünk tovább ütnyi muszkát fiatal 
beszidekel. hanem segítsetek Abdul Kerimnek 
ütnyi a muszkát öreg agyukal. a mit mi igazi 
neutrális kedves egisigire fogjuk kivanyi nekinek.

Alázatos szolgája

J . f .

KÁLMÁNRA KÖSZÖNTŐJE
a tö rö k  b ácsik  m u la ts á g á ra .

Mi van itten ? madal talpag. tölök fe~ . . . 
No moSyi itten ec\eliben csata les7 ;
Légen id volt. de mái medjött <27 essünk, 
Többé ilen bolondc\ádot nem testünk, 
BiyOn isyten nem testünk!

FulCyán ment a dolog Sycká mi nálunk; 
Ha edmáSytiál vgitetet csináltunk, 
Hátlahagyott látodató káltánkla 
Lángban égő falvak voltak pindálva, 
C^upa véllel pindálva.

De hál’ issten, véde lett a dolodnak,
Mosst mái lándban csak ssiveink !'lobodnak, 
Ess a mikol ta lá lju n k  valahol,
Vél helett a sseletetnek könnye fö l,
Edess, meled könnye föl.

Mái e\után mi ölökké id tessünk,
Elle ssivvel, félfi késsel essküssünk,
Ud áldon med — ki esskünket medhallá — 
A madalok isstene, med as Alláh,
A tulbánoss na^ Alláh!

I.
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A I) K V O N U L Á S O  N..
(Mog'üi léül.)

Még: a tisztelendő íír is, a kinek processióját oldalba szorította a tengernyi nép, azt kiáltotta anathéma 
helyett a pogány papok felé : —É l j e n  a t ö r ö k !

O-u.riosu.rrL.
Tiszt-lt szerkesztő ur!

Miután becses lapjának feladata a közönségnek 
nevettető dolgokat elbeszélni: azt hiszem nem té­
vesztené el czélját, ha közölné Havas városi tanács­
nok ur indítványát, mely szerint Valéria ö fensége 
születése emlékére eg y  s z e m b e  t ű n ő  h e l y e n  
oszlop emeltessék és ajánlja erre — a Sashegyet.

Kellennél nevetségesebb dolog? (Nem kell! 
» Üst.«J

Tisztelettel
B ob .

r c - ű - f o r d - i tá s .
No, n o n  vedrete m ai 

C a m b ia r  gFaffetti m iéi,

B e i lu m i onde  im pa ra i 

A  s o sp ira r  d’am or.
zMetastasio.

Nem , nem  fo god  lá tn i m ájusban 

AfFektált kav iá rom at.

L u m i bey  tanít irn para jban 

S  s zó szb a n  p ir ítan i Á m ort.

Étkezési állomás.
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I K I I É j T  S Z I I T I P - ^ I D  e g y  s t j g - ö .
vagy :

A  K Ö Z Ö S  P O L I T I K A .

Gr. Andrássy. (két hangcsövön súgja Becsből egyszerre kétfelé:) Somssich-Giskra inter- 
pellatiójára a keleti politika ügyében a következőket mondhatom. Mindenekelőtt azt kívá­
nom megjegyezni, hogy a kérdést mostani nyilatkozatom keretébe nem vehetem föl. Anynyit 
azonban a t. képviselőház megnyugtatására leleplezhetek, hogy a monarchia keleti politikája 
létezik, s csakugyan olyan a milyen, magatartása most is épen az, a mi a háború kitörésekor 
volt, vagyis következetes. A keresztények sorsának javítására irányzott törekvéseink ismere­
tesek és méltányoltak is minden oldalról. Az érdekeket szem előtt fogjuk tartani s tartózkodunk 
a komoly következményektől. Lokalizálni akarjuk a békét egész Európára, s kiterjeszkedni az 
interventióval mentül szükebbre. Kérem, méltóztassék e nyilatkozatot tudomásul venni.

Tisza. Őomssich interpellátiójára a keleti 
politika ügyében a következőket mondhatom. 
Mindenekelőtt azt kiv—  (folytatását lásd mint 

' fent. A  kiilömbség csak a{, hogy Tis{a beta­
nulva recitálj a el, Lasser pedig csak felolvassa).

Lasser. Giskra interpellátiójára a keleti 
politika ügyében a következőket mondhatom. 
Mindenekelőtt azt kiv—  (folytatását lásd mint 
fent. A  kiilömbség csak a{, hogy Lasser csak 
felolvassa, Tisza pedig betanulva recitálja el).

Napi hírek.

— A „békés occupatio“ szerencsésen végre­
hajtatott. Nem Ausztria-Magyarország foglalta el 
Boszniát, csak Apponyi Albert a helyét a képvise­
lőházban. Az e l e s e t t e k  k ö z t  mindössze ne­
hány tót választó van, de azok is felkelnek ha kijó­
zanodnak.

*
—  A mezőhegyesi ménesben nagyon el van 

harapózva a germanisatio, mit a Csanádi gazdasági 
egylet bizottsága jelenti. S épen hivatalos utón ada­
tott a rósz példa: maga »a l e g v i t é z e b b  mi-

j n i s z t e r *  németül irt szabályrendeleteket küldött 
! ide annak idején. Vagy ez csak azért történt Simonyi 

részéről, hogy ha már a németet nem tehettük lóvá :
I a lovakat tegyük németté ?

*

— Az Ellenőr ezentúl nem csak mint r e g g e l i  
j jelenik meg, hanem mint e s t e l i  is, mert van neki 
i e b é d r e  valója.

★
—  dlamlel Pál képviselő beszédei közt és a 

mandula közt lényeges ellenmondást fedeztek föl a 
természettudósok. A mandula ugyanis csupa mag, 
.Mandel beszédeinek pedig semmi magva.

*

— Kisértet. A z ó-o s z t r á k  k a t o n a i  sze l -  
1 e m néhány szemtanú esküje szerint, a héten Buda­
pesten is látható volt egy éjjel, hanem a Hungáriáig 
felcsapkodó csokjasa és éljen zajra csakhamar eltűnt. 
Kívánjuk szegény k a t o n a i  szellemnek, hogy nyu­
godjék b é k é b e n .

*
— Az ő-deákpárt szelleme is hazajárt e héten 

a temetöbül a parlamentbe, és jegyet váltott az 
ó-o s z t r á k  k a t o n a i  s z e l l e m m e l .  Az áldást 
főtiszt. Páter Boldizsár adta rájok.

X C S  és V X C S .

—  M o s t  m ár féltem  a 

m u szk a  te s tvé re k e t !

—  M it ő l ?  T a lá n  g y e n ­

ge fö lsze re lé sse l kezd ték  

m eg a háb o rú t ?

—  E lle n ke ző le g ,  attól 

az e r ő s í t é s t ő l  félek, 

a m it A  1 i m  p i c s  és

C s e r n a j e f  ge n e rá liso kb an  nye rt a főhad iszá llás.

-A . „ T 0 L 0 3 í T C ! Z “

czímszerepét közelebb a Corvinák játszták el. Di- I csöség a két drabantnak, a ki szives volt őket Bú- I dapestre bekísérni!



— O r c z y t l a  n-k « r  t i  p r o d u c t i ó k é s  p r o d u k á l ó k . —
(Természet u‘án.)

ii

Tehenláby Otliello, k é k  vér, sá r ­
ga nadrág, zö ld  test.

B u z o g á n y i Botom l, b ir k ó z ó  ; v ö ­
rö s  s ipka, h á ló  ing, k é k  harisnya.

» F g é sz  tüdőve l és jó cond itióban  b e é rke ző  ba jnok .« 

B O S O X jA S . (ü-a.ff-Trersen.3r.)

» A z  ö k ö lv ív á s  e gy ik e  vo lt  a lég- ságga l történt, az ü tések  ig a z i a n g o l g yő z te s  fél ped ig  ha son lith a ta tlan  ele- 
s ike rü lte b b  v iad a lo kn a k , m e ly  m inden - flegm áva l o sztattak  és fogattak  Jel, ga n cz iá va l fegyverezte  le e llen fe lé t a 
esetre a k lu b b  é le tre va ló ságá ró l g y ő z -  töké le tes k o r re k tsé g re  m utattak, a k ö z ö n sé g  e lragadtatott tapsai köz t.«  
te me.; a közön sége t. A  k ih ív á s  és (Vad. és Vers. lap.)
ö ssze m é ré s  a le gn agyo b b  szabatos-
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; Z e n g ö - t ö r ö k  k r á g l i - m u z s i k a .

v
f

jj.K VAGYOK Ejfend’ Emil,
A ki ha Pegazra íl,

Rugat véle csillagot.
Hahogy szofta testvéreinkért 
Bankvetten részt kell venni ingyért: 

Számíthattok rám legott!

Fogtunk törököt sokat.
Szűcs pátri! hol egy fogat.

Berobogni ízibe ?
Jobbrui Mehmed bej, balról Huszni, — 
Ah, dicsőségben fogok úszni 

Bekéjvonulván ide!

Éljenz Tóth, Németh s a dán :
»Csokjasa mohamedán!«

így ülök én nagyszerűn.
S míg zúg a csokjasázók árja:
Terítve immár a Hungárja.

Oda vonz engem a szüm.

Az öreg bölcs Mehetned 
Nélkülem nem mehetett 

Még csak vizet inhi sem.
Én voltam a ciceronéja,
Szép fiúnak is mondott néha,

Czirógatva. Meghiszem!

S bálba őket ha viszem :
Rajiam mász száz női szem.

Szinte szédül már e fej!
De rám tűzött aj sejk egy turbánt,
S ki játsztam eddig bús Petur bánt:

Lettem most Abráhim bej!

Mi erős-nem megtevők 
A magunkét, most a nők 

Tegyenek ki magokért.
Illik, török testvéreinket 
Mulattatni nővéreinknek!—

Nöegylet, készülj azért!

Bál...  kávé...  csibuk . ..  p iláf...
Ah, vagyok már tőle paf!

Alhatnám, mint egy török.
De hajh. a bensőm éhen még hörg, 
íMegyek tehát, s egy pohár méhsört 

»Tör’k császárnák belökök 1

M e g j e g y e z z ü k ,  h o g y  f e n t i  v e r s e i é t  e g y é n i s é g e  e g é s z e n  a  
k é p z e l e t  b ir o d a lm á b ó l  v e t t  a la k ,  é s  s e m m i  e lő  e m b e r r e  n e m  v o n a t-  
k o z ta th a t i k .  » Ü  s t  ó  k  ú s«.

U k  á  z.

Ezennel meghagyjuk a török pillán hűbéresünk 
követeinek, szófiáknak, liodjsáknak, bejeknek és 
sejkeknek, hogy Bennünket hódoló látogatásukkal 
megtisztelni el ne mulaszszanak, annyival kevésbbé, 
mert különben Mi látogatjuk meg őket. Kelt fejedelmi 
lakunkban Aldunasor II. emelet, 23. ajtó.

I .  V a m b er , 
o A r m in ia  c z á r j a .

---= = r j j = = ---
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Rigorosumi bölcsmondások.
(A debreczeni collegiumból).

Tanár. B. ur beszéljen a régi magyarok mű­
veltségéről !

Szigorló. A régi magyarok szekereiket, szer­
számaikat, lovaikat általában magok csinálták.

T. Mi történik a pápával felavatása ünnepén ?
Sj. A pápát felavatása ünnepén tetőtől talpig 

megberetválják.

Sj. (Magyarország történetéből felel.) Egy hun 
férfi egy kardot talált, azt átadta Attilának, ez által 
Almos hivatni vélte magát s Árpád megalapította 
vele birodalmát.

T. Mondjon nekem egy syllogismust.
.Sj. A mi helyben van, hüvelyben van, — Kaba 

helyben van, tehát hüvelyben van.

T. Mi a halál ?
Sy. A halál az emberi szerzezetnek azon édes 

mámoritó andalító állapotbai visszahelyezése, ama
boldogult hazába, midőn....... (elakad, újra ke\di)
Vagyis a halál oly ébrenlét. . . .

T. Milyen volt Mátyás korában a magyarok 
nyelve?

A magyar nyelv Mátyás korában többnyire 
l a t i n  volt.

T. Beszéljen Mohamedről.
Sí- Mahomed születéséig, ki már 3 éves korá­

ban született__

T. Beszéljen a kártérítésről.
Sf. Ha teljesen bevégzett a kár, a haszon a 

vevőt illeti.

T. Hogyan osztják fel az emberi kort ?
S A csecsemő kor kezdődik a 12-ik, végző­

dik a 17-ik éven.

S\- (sugják neki: aj emlős állatok fiaikat tejjel 
táplálják. . . . )  Fiaikat é j j e l  táplálják.

T. Ki volt Jupiter ?
Sj. Jupiter apja volt Phidias__

Sj. (feleletében elakad.)
T. No, hogy is hívták ? Mond ja csak tovább 

kedvesem!
•Sf. Nem t’om !

T. ügy, úgy kedvesem, Newton, úgy van leír­
va, de Nyutonnak mondják ki.

Őseink vadászbörben jártuk.

Sí A madarak közzül némelyiknek nincsen 
epéje, p é l d á u l  a ha l a k n a k !

T. Hol fekszik Kaposvár ?
S{. Kaposvár b ü v e g  vármegyébe esik.

Sí. A bank megszökött, Law megbukott.

Sí . (Hadar).. NagySándor Hódiában, (értsd; 
hódításokat tett Indiában.)

Sí. Hunyady János h a l á l a  u t á n  3 évve l  
egy tekintélyes sereggel Bécs uj helyébe rohant.

Gj-mnaíista (conjugálja) Sum, vagyok, sus 
vagy...

T. Sus az anyád lelke! (Sus— disínó).
K ö z l i : Szt. H a b a k n k .

M E Z Ö T Ú E O S  G A L U S K Á K .

tI N T  ha lljuk, a m ezőtú ri tűzo ltó-egylet ind ítványb a  fogja 

tenn i a k ö ve tke ző  gyű lé sen, h o g y  a parasztok a tűzhöz  

ne eresztessenek, m ive l a legu tóbb i tűz a lka lm áva l is m ire  a 

tűzo ltók  oda érkeztek, m ár az épület tetejét széjjel szedték, 
s nem  vo lt m it ottani.

T u rk e v ib e n  a to ro n yó ra  la ssan  járt, tehát a bö lc s  ta­

nács elhatározta, h o g y  a m utatót e lőre görb ítik.

K ö ztu d o m á sú  d o log  m ár , h o g y  T ú r r ó l  m iért nem  

kü ld te k  ü d vö z lő  sü rg ö n y t  a so ftákn ak  ?

M i v e l  a T ú r i a k  k ö z ü l  n e m  i s m e r i  
ő k e t  s e n k i .

A z  » T ú r i  k ö z lö n y *  a zza l fenyegette a várost, h o gy  

m eg fog jelenni. —  A z o n b a n  sze rencsé re  fe lállása előtt m e g ­
bukott.

A z  ü c sőd ie k  fe liratot a k a rn a k  in tézn i Jóka ihoz, h ogv  

tudassa ve lü k  S í p o t  a és G é z  e l l e n  hollétet, m ive l 

az ottani vá la sz tó k ka l é rin tke zé sbe  ̂  k ív á n n a k  bocsátkozn i.

G y ú r ta :  Markos.
- = = l l l = = -
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török nemzet küldöttei előtt örökre felejthet­

n é l  lesz az a vendéglátás, bármint igyekezzenek 
is elfelejteni, melylyel arisztokratialnk 1 á 1 1  a, de e 1 
nem  l á t t a  őket. Az arisztokratiát két fő csoportra 
osztja Cuviér, u. m. s z ü l e t e t t  arisztokratiára, 
és n e m s z ü l e t e t t  arisztokratiára; a nemszületet­
tet ismét kettőre, u. m. s z e l l e m i  arisztokratiára, 
és t e s t i arisztokratiára.

I. A születettek.

A születettek a kaszinóban nemeslelküleg meg­
állapodtak benne, hogy a török testvéreket ma­
gyaros vendégszeretettel »jól tartják*, s azért egy 
ebédre conferáltak a Grande-Hotel Kispipában. A 
túlkékvérmesek azt a kitüntetést is javaslatba hoz­
ták, hogy endedjék fel a küldötteket a kaszinóba; 
de miután a termeket most szönyegezték ujonan: 
a szőnyegen forgó javaslat elesett. A törökök meg­
köszönték a jó ebédet, s Szulejmán sejk alázatos 
halája jeléül egy gyémántokkal kirakott nargilét 
küldött a kaszinóbei vendéglátóknak.

2. A szellemi arisztökratia.

A »szellemi mágnások* kaszinajában meleg fo­
gadtatásban és hidegsültben részesültek vendégeink. 
Számos szalámi vágatott fel, és pedig oly finom 
szeletekre, hogy az egyik oldalra elmésen irt üdvözlő 
jelszót » S z a l á m i  a l e j k u m! «  a gyertya elé 
tartva mint transparentet lehetett olvasni. Sajnos 
félreértés folytán azonban mire a szellemi mágnás­
kaszinó a törökökkel megszaporodott: a transpa- 
rent mind elfogyott. A szellemi arisztökratia a 
transporenteket megette.

De szellemi élvezettel annál jobban laktak. 
Ben S z a n a, tamaskusi rózsás stylben, következő 
ikes dzsagatáj nyelvű beszéddel fogadta őket:

— iSjtelt trökök! Üdvöjk aj irmüsji körbn! 
Tesk lülni! Hogy lityeg a fityeg? Teejtek már 
vacsni? Nem? Kves egsiikre kvánjuk! A s jelmi 
arsjtokcjia büsjk és bőig, ónkét megreng élhetni, sjelmt 
rácsával. Hu~d rá cjimbos, hujd rá Berk. Csoksa /« 

Lehetetlen e lelkes beszéd hatását lefesteni, ép 
úgy, mint lehetetlen volt megérteni. (Még nem tu­
dunk törökül. Sjerk.) Hanem kelet lánglelkü ifjai el 
voltak ragadtatva, s nagy enthusiasmussal tudako­

zódtak a vacsora után. Mire Bertók elővette a verő 
pálezáját, s kiverte czimbalmán a híres »török mars 
haza!* indulót. Ezután »Egy c s é s z e  thea* kö­
vetkezett tizenötüknek, de az e l ő a d á s  igen von­
tatottan ment, és rum- és ezukor- k i h a g y á s o k ­
kal .  Nagy evolutiót keltett előadás végén egy üveg 
debreczenyi-sampanyi, melynek dugója mikor ki­
húzták csütörtököt mondott. A min mindenki cso­
dálkozott, mert az estély napja Szerda volt, de 
Balázs Sándor megtekintvén óráját, látta hogy éjfé­
len túl jár az idő, s igy a debreczenyi-sampanyi a 
csütörtököt jól jelzé.

A vendégek közül S o 1 d o s n é , mint első 
magyar törökbarátné, népdalokkal akart kedves­
kedni, de a művészi arisztokratiában nem találván 
zongoristára, öreg Abráhim is csak gordondász 
lévén : csak amúgy magánosán danolt minden k i- 
s é r ö né l kü l ,  a mi nélkül nálunk a nők egy 1 é- 
p é s t  se szoktak tenni, nem hogy egész f u t a ­
mo k a t .

Közérdeklődést keltett a nőknél, hogy a törö­
kök milyen keveset esznek. S mert talán ramazán- 
juk van, a rendezőség nem merte őket böjtjükben 
ételek elömutatásával kegyeletlenül megzavarni. 
Sőt anynyira terjedt figyelmük az ifjabb szellemi 
arisztokratáknak, hogy a hajahosszu Abráhim Be- 
köprili vezérlete alatt mindazt buzgalommal elta­
karították az útból, a mi inyöket kisértetbe hoz­
hatná, s igy csak a torna-egyletben érintetlenül 
hagyott bankét aromáján merengtek szabadon.

Midőn igy meg lettek tánczoltatva: fokozta a 
lelkesedést az, hogy egy virginia-czigaretta sorsol- 
tatott ki köztük. Bolondnak szerencséje is bolond, 
s a török humorista T e r i i k  effendi nyert, ki is a 
czigaretta-Virginiára nagy lelkesedéssel rágyújtván : 
a körbe álló törökök azájról-szájra adták a füstöt, 
mig a füsttel magok is elpárologtak.

3. A testi arisztökratia.

A testi arisztökratia az athleták klubbjából 
áll, mely arról nevezetes, hogy Kinizsi nem volt 
tagja. Mint orczy-kerti csemeték, meleg ágyba 
valók. A török vendégeknek ők szerezték a legna­
gyobb megelégedést, midőn őket mutatványaik 
által saját épkézláb voltuk önérzetérére juttatták.

Igen jó elővéleményt keltett egy jövő hábo­
rúra nézve azon körülmény, hogy a legtöbb mutat­
vány f u t á s  volt. Nagyon tetszett pedig a kö t é l -
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v o n t a t á s  öt athleta által. Kettő húzta jobbra, 
kettő balra, az ötödik középen fogta, hogy hanyatt 
ne essenek. Láthatón sugárzott a megelégedés mo­
solya a legkomolyabb olajszin arczról is, s az ősz 
Szulejman sejk meg nem álhatta, hogy távozás 
előtt ne imádkozzék értök Mahomedhez és Alid­
hoz : miszerint adjon a testi arisztokratáknak jó 
egézséget.

Krónikás adorqa.
Földváry és a vasas német.

A vitézségéről nevezetes Földváry hon­
védezredes tudvalevőleg vak volt a jobb sze­
mére. Egy alkalommal messze elhagyva csapa­
tát, egyedül vágtatott sapkáját ép bal szemébe 
vágva, s nem látta, a mint jobbról egy osztrák 
dragonyos kivont karddal sebes vágtatva köze­
ledik feléje.

Szerencséjére azonban, balról meg egy 
magyar huszár közeledett parancsnoka védel­
mére, de távolabb volt semhogy elég jókor ér­
hette volna el, hogy a csapást elháríthassa ezre­
dese fejéről, elkiáltotta magát tehát:

— Ezredes úr, jobbra nézz!
Földvári sapkáját feltolva szeméről, meg­

pillantja a németet s nem lévén már ideje 
kardot rántani, stentori hangon kiáltja :

— B l e i b  s t e h e n ,  du  H u n d !
Mire amaz, megbüvölve az ezredes hatá­

rozott fellépése és az ismert édes szólamok ál­
tal, megállt és ellentállás nélkül megadta magát.

KORSZERŰ F^ÉBUSZ.
íjtj O G Y  a d iva t la p o kn a k  concu rren tiá t  c s in á lju n k  : m i is 

(C ftk ö z lü n k  egy  rébuszt, épen id ő sze rű  most, m ik o r  m in ­

den v ilá g re jtvé n y  o ldatlan  á llapotban  van. Itt van  a k ö ve t­

kező  3 2 szó tag  a, a , d, á, ba, bi, bo, dou, g a , ka, kde, kör, 
la , más, me, nán, o, ö, öt, rá , re, ro, rok, sár, si, so, la, 
ta s , iha, vös, ju k . A la k it ta s sé k  ezekből o lya n  i 3 szó, m e­

ly e k  az a lanti fo ga lm akn ak  m egfele lnek, s m e lyek  k e z d ő -  

és v  é g-betü i fe lü lrő l lefelé o lv a sva  részben  nem zetünk  

fo rró  k íván ságát, m ásrészt E u ró p a  D am o k le s  kardját jelező 

két szó t  képezzenek.

í . V i lá g h ír ű  o la sz  költő.

2. K é r ő d z ő  n é gy  lábú állat, de a k  é r e d z ö két 

lábúak  közö tt is fellelhető.

3. Shake sp ea re  tragéd iá ina k  e g y ik  rcm e ka lak ja  —  

m a m ár c sak  b o rb é ly le gé n ye k  k é p v ise lik  az életben.

4 . E zü st -a ra n y b ó l b a nkó t d o lgo zó  k é zm ű ve s  ; n e k ü n k  

vo lt egy, a k i  c supán  sza va kk a l dolgozott, de m in d e g y ik  

aranyat ért.
5. A  tengerek  szö rn ye , —  v íz i orosz.

6. A z  o ro szo k  és sze rbek  rém e, —  tö rö k  guc rilla .

7. A  ho l nem  k ö v e s  ott b o l d o g  o rszág, —  azt 

is  e lá ru ljuk, h o g y  Á zs iáb an .

8. F ra n c z ia  b ö lc sé sz  ; az a pá p ána k  a m i T o ld y  P ista  

L o n k a y n a k .

9. Illa to s v irá g ú  f a ; ga ly ja i az ö rö k ké v a ló sá g  je lvé ­

nyei, s  töv ise i . . .  az ö rö k  háborúé.

1 o. K é te lke d ő  szent, de nem  Szana.

1 1. A  budapesti nem zeti s z ín h á z  m űsoroza tának  

terem tője —  Pá risban.

t 3 . K o n sta n t in á p o ly  e gy ik  kü lvá ro sa , ho l kü ldö tte ink  

töltött áposztáva l éltek.

91 e g l e j t é s e.
CL S S . . . 0

0= Is: ö . . . H
4 0 TTL e . . 0
0: t  V ö . . . 01
K a  1 ó . . . N
ö1 a. s i  lo 0 z; •U.
P r  á  "te i  . . P
H e n  á  . . . jj
P' Ír á  . . . . 0
«+ CL ro. CL - . öl
01 a  r  d. 0 . . fi
gb r  0 . . . .
01} a  1 a  t  . . P

A D O M Á K.
A politika.

Beszélget egy székely atyafi egy csizmadiával 
a korcsmában a muszkatörök háborúról, s a többi 
közt mondja az atyafi, hogy mekkora politikája van 
a muszkának.

— Bizon, mond a csizmadia, ha a politika bé- 
talál ütni Ausztriába, nem tudom mi lesz velünk !

Milyen a szamár szőre ?

— » Milyen a szamárnak a szőre ? — kérdi egy 
gyermektől a tanár szakállát simmogatva  ̂ mit az 
n é ma  s ú g á s n a k  vévén, rávágja :

— Mint a tanító ur szakálla !
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A  ( l io p tra .

— Haat keerem mit laát azúr  aon a izén? 
kérdi a palócz a dioptrán néző mérnököt.

— Putnokot látom, atyafi.
— Vájjon ? Hiszen ott lúvásár vaóna.
— Az bizony, épen most alkuszik két paraszt 

egy csikóra.
— És kérem . . .  m i b e n  ál l  az alku?«

Békülés szándék.
Biró elé vitték az almalopáson ért czigányt. 

Minthogy volt annyi módja, hogy megtérítse az 
okozott kárt, pénzbírságra ítélték.

— Tekintetecs birú urám ! igazsitsuk úgy 
váláhogy á dolgot, hágy én se kárásodjam s a gázs- 
da de kápjon semmit.

S i r i r a t o k .
1.

Csontos József testét fedezi e sirhant,
A ki hu párjával aluszik itt alant.
Egy kerek esztendőt éltek a világon,
S lelkök az egekben örvendez immáron. 
Közből fekszik Julis, az ők szép leányok,
A ki addig sirt és busongott utánnok,
A miglen ő is meghala 
Három hónapos korába.

2.
A i4 éves 
Kis Sámuel 5o éves 
Atytya és édes 
Testvére Dénes 
Bús sir emlékek 
A kikből a lélek,
Elszállt egymás után,
Az egekbe futván.

3.
Lakatos Sámuel volt az nevem migg éltem, 
Vélletlen történett által ide tértem.

Puska lobanásal történt ittéletem
Két bajnok szomszédim eljádzák életem.
1S68 ba — Halkam meg nagy buba.

4.
Itt nyugszik e sirdombon Oroz Juliska szüle­

tett 1868-ba. Csenáltam én az ö keresztapja. 1870 
Rátuj Máté.

5.
Születet Sándor Borbara — miklósfalvi i84g- 

be az erény leánya 1869 máji 20-án az ifjú élet 
vágykeservébe e páros élet szeleme Jób életre szen- 
derült 9 napal árvát hagyván.

6.

Mihály András volt a nevem a mig éltem, j 
mikor nem reméltem az utón lementem, a hídról 1 
leestem, a nyakamot szegtem. Isten bocsásd meg a ! 
bűnöm, a ki részög, otthon üljön.

H á z a s t á r s i  s z e r e t e t .
( L e s s in g  után.)

STklorikda meghala; aggodalmak között 
£gjHat hétre férje is utána költözött,
S a világ zajából elszabadult lélek 
Vette útját szépen egyenest az égnek.

»Péter bátyám!« — mondja, a kaput zörgetvén — 
»Nyissafel csak!« »Ki a\?« »Egy jámbor keresztény* 
* Egy jámbor keresztény ?« »Ki nem egy éjszakát 
Ima és rettegés között viraszta át.«

Nyissa fel hát gyorsan!«------ lm a kapu tárva.
»Mit iátok? Klorinda ura, élet-párja!
Barátom, csak jöjjön, kerüljön be, tessék!
Felesége mellett egy kis hely üres még.*

»Mit? Nőm itt az égben? Ej millióm adtát!
Hogyan ? Klorindát is az égbe fogadták ?
Úgy köszönöm szépen jó vendéglátásuk !
En már csak megszállok majd valahol másutt.«

Gajdács P ál.

Laptalaj donos és felelős szerkesztő :

JÓKAI MÓR.
Státióatcza 80-ik szám alatt.

Badapest, 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(Athenaeum-épület.)

H ird etések  fe lv é te tn ek  :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épület. 

Budapest Barátoktere 7. szám.

Rajzolja

J A N K Ó
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iWargovics István MHanl-gyára. i%
(Ezelőtt Schwendtner éj társa:

V i l i .  k e r ü l e t ,  ő s z - u t e z a  I S .  s z ő  is i .
Gazdag tárát tartal­

mazza mindennemű Lil- 
lardoknak és kávéházi 
szereknek a legolcsóbb 
árakon. Különösen fel-

&

&
hívom  a t. közönség figyelmét az újonnan feltalált két-

jvl, tős m antinellü biliárdokra, melyek kupjátékra (Kegel) 
t a t  és Caram holra valók, valam int a m árvány lappal ellá­

tottakra, melyek általában igen gyakorlatiaknak vannak 
elismerve. Javításokat m indenkor pontosan eszközlök.

W W W  w w w w w w w W w

II G y ö n y ö rű  s z é p

HOMUHÜKELM
« Ifijkttlvezobben m egszerezhetők  som|

H A M BU R G ER  ADOLF-nál,
Budapest, koronalierczeg-nteza 8. sz.

Binták liiáaiiiamal mgyen es Déraeane barim MlítluL

T E M E S V Á R T  M Ó R I C Z
czipő-gyára

B U D A P E S T ,
kerepes-nti Bazár 2. szám.

H ölgyeknek:
Fűző-topán erős bőrből lakkorral és 

szögezett kettős talppal esős 
időre .................... 2 frt 70 kr.

Topán gummihuzóval, és la korai finom 
bőrből, kettős talp., erős 2 frt 90 kr.

Uraknak:
Topán borjú- vagy bagariabörblö szö­

gezve, csavarmunka igen erős frt 3.80 
Ugyanez orosz lakkból . . frt 4.80 
Csizma vízhatlan ke,tös bagariabör- 

böl háromszorosan csa vart kettős 
talppal . . . . . . .  frt 8.80

Megrendelések a  pénz beküldése vagy postai utánvétele mellett a leg­
gyorsabban teljesittetnek. — Árjegyzékek k ívánatra ingyen.

a :
g  •xi is*flj r-

■M L .
fl T*O >

i—I 35
W'®

Ic3
j
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LIPIK
|  meleg (51° R.) jódforrás.

Különösen hathatós a bnjasenyvi gör- 
vélykór, köszvény, csúz, bőr és nöi-beteg- 
ségekben.

Közlekedés: Bécs vagy Pestről a déli 
vaspályával^ egész Barcs vagy Sziszek-ig  , 
Sziszektől gőzhajóval, Barcsról kocsin.

Táviratilag értesítve a fürdö-kezelőség a ven­
dégek tovaszállitására jól fedett kocsit küld a ne­
vezett állomásokra.

A lipiki-viz f ő r a k t  á r  a:rBéosben: Mat­
ton! Henrik. Budapesten : Édeskuty Lajos. 
E széken: Oobetzky.
Megkeresések a fürdőorvosi ügykezelődig  
és igazgatósághoz Dr. Kern, intézendök

Alkalmi vétel!  I
i ... f Angol nyári kelme*ka- 9 A 1 - gyorsan ^
i ’* !•  lapok , elegáns alakúak di- <, * működő

.ais»in»-kb-n.
<1 * 1 - meri kai önműködő bádog) 

> l. o g ír fogók  sok egér bxá- > 
! inára. J
9 A I .  Naxos k ésé lesltök , min-j 

idv «*• denkire nézve ajánlatosak. >

pa!;iC»k alakúlégyfu^ék.
Csomagolás 25 kr.

I CA Amerikai 
•tll/* gyors mű­
kődé ü h a h -  és 
tojásverök,OA k  F ü l e m l l e  énekét utínzó .

Í,\J a*• gjp mely vízbe mártva mn- > 8 5  Jrr. Angol 
ködik. \ plnidNKfJJnk.

Qn AAL, Párisi fogkefék , : K í  A Kolkültö-6 r*k  36i írál, I 
Ov 0 1 /ki. lotAUAs m el- ? t/.t/V. járó művel, költő-szerkezete ■jó tá llá s  mel

sertés gyors kihullása

f)0kr.-lfriv‘,ídir,”ocerM

jaro
, lezárható.
45 kr û8,on wöst" írc*-ésle it

ellen. ^  ■
üveg-tisztító Mzappnn, 

lovagló  - vesz- \ meglepő hatású.
* z ö k ,  nehezen elpusztíthatok. j f-f 9  Q ^ (1 ___^  Tartósan ezüe-

i* |-j É letm entő a mellényzseb- } “*l ü»0\J  ti. tolr ẑaebbeli
• ben, finom paten* aczél öklöző. { . „

•)A | p UtJ-toll, mely csak vízbe CAI - Ai erivai ezÖRtcodrony Int* 
-Hl hí. mártva hőuupoLig használ- Ov hl* riM iynkölök.

ható. lOAlp Horszu rngnnyt ‘ 8 0  szí-
9 K Nagy Időjósló hévraérő- I *'*• vm szip k a . vagy Iihiiio* 

• id .  vei, melynek kámzsája az zott meggyfa-szipka 
időt előre muta’Ja. KAI.  Czélszerff Nznrdlua-sze*

tlVM* lencse-nyitók .
inadéig - lé1 szívó

dohán.v-*izelen<‘r.ék

1)X I .  Valódi japán ránczos 
14 *• r i-legyezök

1.15,2—3. '
k o s n r n k .

nyá-

Divatos finom szal­
ma bevásárló-

frt 1.

p| 1 Egy tnczat finom tartós 
1 ■* * dóin • szappan családok ;

számára.
r! 9  9 KA A_ Ma?as erősebb,! 
1*9,9 .91/ rr. sima valódi 

le k n ö n c i cb lgnon-fésiik . 
í rt ö .  Scating gór k orcso lyák .

Tapl<
egéM ségi sapkák

3 KA A Angol takarék szén-
vázái ók.

9  9(t Z  Törők dohányzó-
£)» íu  d . palaezkok .
Ü l  Amerikai ös-zerakható n tl 
" * i .  cslsm ahuzó.
AA Lr Amerikai gyémánt - aczél 
OO m. Uvegvágó k erék  ma­

gánzók használatára, 
íatentált A i ig y i i t in lr  raktára, 

térré cnit U O ttl i l l a n .  azon
idegenszerfi, tiszta és lágy hangzású 
hangszeré, melylyel az apennini héttagú 
ocnrlnás-társaság Budapesten oly 
zajos tetszést aratott. f!

_ Női ocarina frt 1. — Első hanga
frt 1.50. — Másodhangu frt 2. — Ilar- 

rnadhangu frt 2 50. — Negyedhangu frt 3. — Legnagyobb frt 4.
A nagyobb számnak legalkalmasabbak zongorakiséret teli előadáshoz.

• >canna-iskola 40kr, ocarina-dallamfüzetek 60 kr., négyszóLranat bO kr. 
Levél̂ által is megrendelhető kővetkező czim alatt :

BUDAPEST,
Dorottya-utcza 2. szám.

Derei auai is megrenaeineto k

KERTÉSZ TÓDOR

!  H i r d e t é s !
A nemzetközi árútárlat Bécsben feloszlás végett a kővet­

kező árútömegeket bocsát árúba mesés olcsón

csak g  6 5  h í r é r t  O . é .  :
1 különösen jóljáró időpontos 

órát, aranyozott lánczczal, a 
jóljárásért kezesség válaltatik.

2 valódi japáni virágedényt, a 
legfinomabb festéssel, bármely 
terem Lzitéséül szolgálhat.

1 pompás fényképalbumot, arany­
nyal gazdagon díszítve.

1  pár díszes keleti komótcz ipőt, 
elnyűhctetlen talpbőrrel, nők 
és urak számára.

1 szép asz a i csengetyűt, a leg­
jobb uj aranyból.

1 teljes japáni dohányzó készle­
tet, mely mindent tartalmaz, a 
mire esak egy dohányzónak 
szüksége van.

2 kis olajfestményt, hírneves mes­
terek müveinek másolata, dí­
szes keretekben. 38 darab.

W -  Mind az itt felsorolt 38 tárgy a  legjobb kivitelben csak
£Bg~* 5 f r t  05  k r .

Czim: Ü S T e r e iz e t l s ö z i  á r ú t á r l a t  
B écsben, Burgring 3.

vidéki megrendelések utánvét m. l ett ponto-an eszközöltetnek 
J e g y z e t .  Miután a  tarlut rövid iuőu feloszlik, a vidéki 

hamarabb kérjük.

1  zenehangszert, melyen bárki is 
a legszebb darabokat képes 
játszani.

1  teljes kis porcellán-terítéket 6
személyre, kiváltképen aján­
déknak igen alkalmas.

2 jellemfejet, egy egészen uj 
rendkívül eredeti tréfa.

1 díszes Victoria-sétánykosárkát, 
dússzinezetü mühimzéssel.

6 kitűnő csász. kir. szab. evő­
kanalat.

6 kitűnő csász. kir. szab. kávés­
kanalat.

6 japán csészét, kiváló minő­
ségűt.

6 darab dr. Dupont-féle egész­
ségi szappant.

megrendelő

Budapest, 18 . . .  Nyomatott az Athenaeum Írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában,


